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Danksagung an den Bach (Thank you to the brook)

Text by Wilhelm Müller (1794-1827)
Set by (Karl) Friedrich Curschmann (1805-1841), op. 5, #1; Franz Peter Schubert (1797-1828), from Die
schöne Müllerin, op. 25, #4 (D. 795, #4)

War es also gemeint,
   

Was it then meant-to-be,
(Was it meant to be,)

Mein rauschender Freund?
  

my babbling friend?

Dein Singen, dein Klingen,
War es also gemeint?

Zur Müllerin hin!
So lautet der Sinn.
Gelt, hab’ ich’s verstanden?
Zur Müllerin hin!

Hat sie dich geschickt?
Oder hast mich berückt?
Das möcht ich noch wissen,
Ob sie dich geschickt.

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.

Thank you!
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